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SKINNVOTTEN
et eventyr fra Ukraina

த ோல் கையுகை
உை்ரெயின் நோடட்ுை் ைக 
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முன்ரனோரு ைோல ்தில் ஒரு

வய ோனவெ் இருந் ோெ.் அவெ்
பனிை்ைோல ்தில்  னது நோயுடன்

ைோட்டிை்கு உலோப் தபோனோெ.்

Det var en gang en gammel mann. 

En kald vinterdag gikk han tur med hunden sin gjennom skogen. 
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அவெது கையுகை ஒன்று நழுவிை் கீதே

விழுந்து விட்டது. அக அவெ் ைவனிை்ைோது

 னது நோயுடன் நடந்து தபோய்ை் ரைோண்தட

இருந் ோெ.்

Plutselig mistet den gamle mannen den ene votten sin i snøen. 

Han gikk videre uten å merke at han hadde mistet votten.
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மோகலயில் அவ்வழியோல் சிறிய எலி ஒன்று

வந் து. அது கையுகைை்குள் நுகேந் து. 
“இன்றிெவு இது எனது வீடு"

Utpå ettermiddagen kom en mus pilende. 

Den smatt inn i votten og pep: 

- Dette skal være huset mitt i natt.
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சிறிது தநெ ் ோல் ஒரு  வகள அவ்வழிதய  ோவிப் போய்ந்து

வந் து.  வகள தைட்டது.
-யோெ் இந் ை் கையுகையில் வசிப்பது?
-சின்னஞ் சிறிய சுண்ரடலி. நீ யோெ?்
-நோன்   ்தி ்   ்திப்போயும்  வகள. நோன் உன்னுடன்

வசிை்ைலோமோ?
-ஆம். உள்தள வோ.

Etter en stund kom det en liten frosk hoppende bort til votten. Frosken spurte:

- Hvem er det som bor i denne votten her? 

- Pilemus Silkehår. Og hvem er du? 

- Friskefrosk Langelår. Kan jeg få bo sammen med deg?

- Ja da, bare kom inn.
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சூெியன் மகையும் தநெம் ஒரு சிறிய முயல் வந் து. 
அது கையுகையின் முன் நின்று தைட்டது:
-யோெ் இந் ை் கையுகையில் வசிப்பது?
-சின்னஞ் சிறிய சுண்ரடலியும்   ்தி ்   ்திப்போயும்

 வகளயும். நீ யோெ?்
-நோன் துள்ளிப் போயும் முயலோெ.் நோனும் உங்ைளுடன்

வசிை்ைலோமோ?
-ஆம். உள்தள வோ.

Da sola holdt på å gå ned, kom det en hare hoppende. 

Den stanset foran votten og spurte: 

- Hvem er det som bor i denne votten her?

- Pilemus Silkehår og Friskefrosk Langelår, og hvem er du?

- Jeg er Haremann Hopsadans, får jeg lov å bo sammen med dere?

- Ja da, kom inn.
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இப்தபோ மூவெ் கையுகையுள்

இருந் னெ.் கையுகை சூடோை

இருந் து.
இெவோகியதும் அவ்வழிதய ஒரு நெி

வந் து. அது கையுகையின் முன்

நின்று தைட்டது:
-யோெ் இந் ை் கையுகையில்

வசிப்பது?
-சின்னஞ் சிறிய சுண்ரடலி,   ்தி ்
  ்திப்போயும்  வகள, துள்ளிப் போயும்

முயலோெ.் நீ யோெ?்
-படட்ுவோல் நெியம்மோ . நோனும்

உங்ைளுடன் வசிை்ைலோமோ?
-ஆம். உள்தள வோ.

Nå var det tre dyr som bodde i 

votten, og det ble veldig varmt. 

Utpå kvelden kom en rev 

luskende. 

Den stanset ved votten og spurte: 

- Hvem er det som bor i denne 

votten her? 

- Pilemus Silkehår og Friskefrosk 

Langelår og Haremann 

Hopsadans. Hvem er du?

- Jeg er Revemor Silkesvans. Kan 

jeg få bo sammen med dere?

- Ja da, bare kom inn.
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இப்தபோது நோல்வெ் கையுகையுள் இருந்து

ரவளிதய போெ ்த்ுை் ரைோண்டிருந் னெ.்
திடீரென பனியிலிருந்து ஒரு ஓநோய் வந்து

தைட்டது:
-யோெ் இந் ை் கையுகையில் வசிப்பது?
-சின்னஞ் சிறிய சுண்ரடலி,   ்தி ்
  ்திப்போயும்  வகள, துள்ளிப் போயும்

முயலோெ,் படட்ுவோல் நெியம்மோ. நீ யோெ?்
-நோன் பசிதய அடங்ைோ ஓநோய். நோனும்

உங்ைளுடன் வசிை்ைலோமோ?
-ஆம். உள்தள வோ. என்ைன.
ஓநோய் இடி த்ுை் ரைோண்டு உள்தள தபோனது.
இப்தபோது ஐவெ் கையுகையினுள் இருந் னெ.்

Nå satt det fire dyr i votten og tittet ut 

i skogen. Plutselig kom en ulv labbene 

gjennom snøen. Ulven stanset ved 

votten og spurte:

- Hvem er det som bor her?

- Det er Pilemus Silkehår, Friskefrosk 

Langelår, Haremann Hopsadans og 

Revemor Silkesvans, men hvem er du?

- Jeg er Ulven Aldrimett. La meg få bo 

hos dere.

- Ja da, kom inn.

Ulven smøg seg inn i votten, og nå var 

de fem dyr der inne. 
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சிறிது தநெ ் ோல் அவ்வழிதய ஓெ் ைோடட்ுப்பன்றி

வந் து. இவை்கைை் ைண்டதும் தைட்டது:
-யோெ் இந் ை் கையுகையில் வசிப்பது?
-சின்னஞ் சிறிய சுண்ரடலி,   ்தி ்
  ்திப்போயும்  வகள, துள்ளிப் போயும்

முயலோெ,் படட்ுவோல் நெியம்மோ,
பசிதய அடங்ைோ ஓநோய். நீ யோெ?்
-நோன் கிண்டிை் கிளறும் ைோடட்ுப்பன்றி.
நோனும் உங்ைளுடன் வசிை்ைலோமோ?
-ரமலிந் வெோனோல் வசிை்ைலோம்.
-என்னோல் உடகலச் சுருை்கிை் ரைோள்ள முடியும்.
-அப்படியோனோல் உள்தள வோ. என்ைன.

Etter en stund kom det et 

villsvin tuslende forbi. 

Det stanset og spurte:

- Hvem bor i denne votten?

- Pilemus Silkehår, 

Friskefrosk Langelår, 

Haremann Hopsadans, 

Revemor Silkesvans og 

Ulven Aldrimett, men hvem 

er du?

- Jeg er Villsvinet Trynebrett. 

Kan ikke jeg også få bo i 

votten?

- Hvis du ikke er for tykk, så.

- Å nei da, jeg skal gjøre 

meg så liten jeg kan.

- Ja, kom bare inn.
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இப்தபோது அறுவெ் கையுகையினுள் இருந்  ோல், 
மிைவும் ரநருை்ைமோை இருந் து. அகவைளோல்
அகசயதவ முடியவில்கல.
அப்தபோது மெை்ரைோப்ரபோன்றிகன முறிய ்து ்

 ள்ளியபடி ஒரு ைெடி வந் து.
யோெ் இந் ை் கையுகையில் வசிப்பது? என்று
உறுமியது ைெடி.
-சின்னஞ் சிறிய சுண்ரடலி,   ்தி ்
  ்திப்போயும்  வகள, துள்ளிப் போயும் முயலோெ,் 
படட்ுவோல் நெியம்மோ,
பசிதய அடங்ைோ ஓநோய், கிண்டிை் கிளறும்

ைோடட்ுப்பன்றி. ஆனோல் நீ யோெ?்
-நோன் ரபன்னம்ரபெிய ைெடியப்போ. நோனும்

உங்ைளுடன் தசெந்்து வோேலோமோ?
- எங்ைளோல் உன்கன உள்தள விடதவ

முடியோது. இங்கு இடதம இல்கல.
- அப்படியோனோல் எல்தலோரும் ரநருை்கி

இருந் ோல் இடமிருை்கும்.

Nå satt det seks dyr i votten, og det var veldig 

trangt, de kunne nesten ikke røre seg. 

Da knakk det i en kvist, og så kom en bjørn 

labbene. 

- Hvem bor i denne votten her? brummet bjørnen.

- Pilemus Silkehår, Friskefrosk Langelår, Haremann 

Hopsadans, Revemor Silkesvans, Ulven Aldrimett 

og Villsvinet Trynebrett, men hvem er du?

- Jeg er Bamsefar Labbdiger, kan jeg få bo sammen 

med dere?

- Vi kan ikke la deg komme inn, vi har ingen plass.

- Å jo da, trykk dere sammen, så går det nok.
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ைெடியும் இடி த்ுை் ரைோண்டு உள்தள

தபோனது. உள்தள ரநெிசலோை இருந் து.
இப்தபோது எழுவெ் கையுகையுனுள்

வசி ் னெ.்

Og så krøp bjørnen inn i votten, det knaket i alle sømmene, for nå var 

det syv dyr som bodde der.
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 னது கையுகைகய ர ோகல த்ு விட்டக அப்தபோது

 ோன் வய ோனவெ் ைவனி ் ோெ் . மீண்டும் வந் 

வழிதய வய ோனவரும் நோயும் திரும்பி

கையுகைகய ் த டி வந் னெ.்
நோய் முன்தன ஓடியது. பனியில் கையுகை உயிருடன்

இருப்பது தபோல அகசவக ை் ைண்டது.

I mellomtiden oppdaget den gamle mannen at han hadde mistet votten sin. Derfor gikk han og hunden tilbake for å 

lete etter den. Hunden løp foran, og fikk se votten som rørte seg i snøen, akkurat som om den var levende.

tamil / norsk bokmål



tamil / norsk bokmål

Side 24



Side 25

நோய் குகெை்ை ் ர ோடங்கியது. “வவ் வவ்” என்ை
நோயின் குகெை்கும் குெல் தைட்டதும்

கையுகையுனுள் இருந் மிருைங்ைள் ைோடட்ுை்குள்

ஓடி மகைந் ன.

Da begynte hunden å bjeffe: «Voff, voff, voff.»  

Alle dyrene sprang ut av votten og ble borte i skogen.
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வய ோனவெ் கையுகைகய எடு த்ு

தபோடட்ுை் ரைோண்டோெ.் கையுகை
பனிை்குளிெில் நீண்ட தநெம்

கிடந்தும் மிைவும் சூடோை இருந் து

எப்படிரயன அவருை்குப் புெியவில்கல.

Den gamle mannen tok på seg votten sin, og han kunne ikke skjønne at den 

var så god og varm inni, når den hadde ligget i snøen så lenge.
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ைக யும் முடிந் து

விடிரவள்ளியும் வந் து.

Snipp snapp snute, eventyret er ute.
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Eventyret «Skinnvotten» kommer fra Ukraina og er gjendiktet av Alf Prøysen.

Tekst og illustrasjoner: tilrettelagt og oversatt av 

Nasjonalt senter for flerkulturell opplæring

nafo.oslomet.no

https://morsmal.no/no/

